Két hop gitra nhirng Dau hiéu Tinh thai Nhan thirc khac nhau
trong Truyén trinh tham caa Conan Doyle

V'

va ban dich tiéng Viét twong (rng

TOM TAT

Bai béo nghién ctru vé sw két hop cua nhiing déu higu tinh thai nhan thic khéc nhau trong truyén trinh tham
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twong ddng va khéc biét trong viéc str dung két hop cac dau hiéu tinh théi khac nhau giita cach dién dat quy nap
va dién dich cua tiéng Anh va tiéng Viét. Nghién ctru nay hy vong s& gitip nguoi Viét Nam hoc tiéng Anh c6 thé
str dung t6t hon cac du hiéu cua tinh thai nhan thtc trong suy ludn, thao luan va dich thuét.
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Combination of different Epistemic Markers in Conan Doyle’s
detective stories and in Vietnamese Translational
Equivalents

ABSTRACT

This paper examined combination of different epistemic markers in Conan Doyle’s detective stories and
their Vietnamese translational equivalents. The study was conducted with qualitative, quantitative and contrastive
approaches to examine the grammatical and lexical devices showing epistemic modality in terms of syntactic and
semantic features in process of inference. The most significant findings of the study are the similarities and
differences in using different epistemic markers between English and Vietnamese ways of expressing induction and
deduction. The study hopefully helps Vietnamese learners of English have better use of markers of epistemic

modality in inference, discussion and in translation.

Key words: Combination, epistemic markers, detective stories, Conan Doyle, Vietnamese translational equivalent.

1. INTRODUCTION

Detective stories are  one of types of popular
literature in which a crime is introduced and
investigated and the culprit is revealed. In order
to achieve the purposes of detective stories,
authors have to develop their ability of
judgment, inference and speculation. Modality is
particularly concerned with these abilities.
Therefore, it is obvious that studying modality
of sentences in detective stories is necessary for
Vietnamese learners of English. To make clear
the semantic values of the markers expressing
modality of sentences in general and of English
— Vietnamese epistemic markers (EM) in
detective stories in particular is very useful.

As for detective stories, we all think
immediately of the series of Sherlock Holmes,
the most famous detective in literary history.
Conan Doyle (CD), one of the greatest writers of
humanity, spent much time and thinking to this
outstanding and smart detective character. He
got much great success with the character. In
total, there are 56 short stories and four novels
about Sherlock Holmes that Conan Doyle
launched. In this article, we describe and analyse
the combination of different Epistemic Markers
in the novel “A Study in Scarlet”™ (aSiS) and
two short stories “Scandal in Bohemia™? (SiB)

and “The Blue Carbuncle™® (TBC) and their
Vietnamese translational equivalents Chiéc nhan
tinh co* (CNTC), Vu xi-cing-dan cua xir
Bohéme® (VXcXB) and Cudc phiéu luu cta vién
kim cuong® (CPLcVKC), respectively.

A very big difficulty Vietnamese learners of
English and translators face with modality is its
meanings. Each modal has more than one
meaning and each meaning expresses its own
modal aspect. Therefore, understanding the
meaning of modals and how to use and translate
them correctly requires not only knowledge of
modality, but of pragmatic factors involving
their use as well. When translating one modal,
we have to pay attention not only to the surface
position of that modal nor its wide range of
meaning, but to find out the relation between the
modal with its right meaning and put it in the
appropriate context. Thus, it is not an easy task
for learners and translators to learn how to
express and translate epistemic modality as a
second language.

For the above-mentioned reasons, combination
of different Epistemic Markers in Conan
Doyle’s detective stories (CD’s DS) and
Vietnamese translational equivalents (VTE) is
chosen as the title of the article. We hope that
the research will provide some useful knowledge



of possibility of combination of epistemic
markers for Vietnamese teachers and learners of
English as well as for those who are interested in
modality in general and epistemic modality in
particular.

2. THEORETICAL BACKGROUND
2.1. Epistemic Modality

According to Oxford Advanced Learner’s
Dictionary’, 8th edition, deduction is the process
of using information you have in order to
understand a particular situation or to find the
answer to a problem. Induction is a method of
discovering general rules and principles from
particular facts and examples. Prediction is a
statement that says what you think will happen;
the act of making such a statement.

Deduction, induction and prediction, which are
being studied in this thesis, are parts of
epistemic modality. They are directly influenced
by the elements considered as characteristics of
epistemic modality. Therefore, we will present
what epistemic modality is and what its
characteristics are; then we will base on this
theoretical foundation to analyze EMs in CD’s
DS and their VTE.

In his study of the semantic function of
modality, Lyons® defined epistemic modality as
“any utterance in which the speaker explicitly
gualifies his commitment to the truth of the
proposition expressed by the sentence he utters,
whether this qualification is made explicit in the
verbal component... or in the prosodic or
paralinguistic component”.

According to Nuyts,® epistemic modality is
defined “as (the linguistic expression of) an
evaluation of the chances that a certain
hypothetical state of affair under consideration
(or some aspect of it) will occur, is occurring, or
has occurred in a possible world which serves as
the universe of interpretation for the evaluation
process, and which, in the default case, is the
real world (or rather, the evaluator’s
interpretation of it)”.

Palmer® studied on the content of modality from
documents of many different languages. For
him, epistemic modality is divided into two
main categories: judgment and evidence; and

evidentiality is a part of the epistemic modal
system. Opinions and conclusions involve
judgment by the speaker but evidence is
indicated by reports. Judgments and evidentials
can be seen as devices for the speaker to reveal
that he wishes to modify his commitment to the
truth of his speech utterance.

2.1.1. Kinds of epistemic modality

There are two kinds of epistemic modality:
subjective and objective. The differences
between them are: Objectively modalized
sentences are statements of fact and as such they
can be denied and questioned. Subjective
epistemic sentences, on the other hand, express
the speaker’s belief and not statement of fact;
consequently they cannot be denied or
questioned.

2.1.2. Categories of epistemic modality

As presented in 2.1, epistemic modality is
divided into two basic categories: judgments and
evidentials. There are at least four ways in which
a speaker may indicate that he is not presenting
what he is saying as a fact:

(i) that he is speculating about it
(ii) that he is presenting it as a deduction
(iii) that he has been told about it.

(iv) that it is a matter only of appearance,
based on the evidence of (possibly
fallible) senses.

All four types are concerned with the indication
by the speaker of his (lack of) commitment to
the truth of the proposition being expressed.
They can be appeared in the structures below:

(i) Itis possible that.../ I think that...

(ii) It is to be concluded that .../ I conclude
that...

(iii) It is said that.... X said that...

(iv) It appears that.....
(Palmer, ibid: 51-54)

2.2. Linguistic devices of epistemic modality

Linguistic devices used to express modal
meaning are various. It can be expressed through
nouns, Vverbs, adjectives, adverbs, particles,
intonation... But in this article, the main devices



are usually of grammar and lexicology.

2.2.1. Grammatical devices in English and in
Vietnamese

In this article, grammatical devices include two
forms: mood and tense, and their equivalent
meanings are modality and time (Huddleston'?).
We describe such modal auxiliaries as: must,
may, will, should, might, would. Can is not
considered as a modal auxiliary expressing
epistemic modality because it shows dynamic
meanings in many cases. Remote past and future
tense may be regarded as modal markers of
epistemic modality.

2.2.2. Lexical devices in English and in
Vietnamese

In the both languages, we can consider five
groups of words used especially to express
epistemic modality:

- Epistemic adjectives in English: possible,
likely, certain, obvious, evident..., and in
Vietnamese: chdc chdn, 16 rang, co thé... in the
structure:

It + Be + Adj

(1) It is impossible that it should be a mere
coincidence.’

Day khéng thé 1a mot chuyén ngiu nhién
duoc.

- Epistemic cognitive verbs in English: know,
think, believe, guess, reckon... and in
Vietnamese: biét, nghi, (tién) dodn, hy vong...in
the structure:

I +V (that) + P

(2) Well, we reckoned we’d strike another
river soon, d’ye see.’

Thé day! Luc 4y chung ta tinh s& gip duoc
mdt con sdng khac.*

- Epistemic adverbs in English: probably,
possibly, certainly, obviously, of course, in fact,
no doubt ... and in Vietnamese: chdc chdn, 1o
rang, di nhién, cé Ié ... in the structure: Adverb
+ P, for example:

(3) No doubt you think that you are
complimenting me in comparing me to

Dupin.

Co lé anh tuong so sanh to6i voi Dupin 1a
khen t6i sa0?*

- Epistemic nouns in English: possibility,
probability, likelihood, prediction, rumour...
and in Vietnamese: thuc té, su thuc, diéu chdc
chdn, 10i tién dodan ... in the structures:

There/ It + BE+ N
the/ a N + BE that + P
I Have a N (that) P, for example:

(4) The prediction of the Mormon was only
too well fulfilled.

Loi tién dodn ciia Cu-po quéa khong sai.*
- Epistemic auxiliaries in English must, should,
will, would, may, might..., and in Vietnamese:

phdi, ¢6 18, ¢6 thé... in the structure: S + Maux
+ Vinf, for instance:

(5) My dread is, however, that in your eyes
and in the eyes of others he may appear to
be compromised.t

Toilo 1a lo rang dudi con mit dng va con
mat nguoi khac, no co thé bi coi la co lién
can.*

3. RESEARCH METHODOLOGY

3.1. Research Procedures

The study is carried in the following steps:

First of all, we collected a large number of
materials on grammar, mostly on epistemic
modality and studied them to build up a
theoretical background for our research.

The next step, we collected as many CD’s DS as
possible in English and their VTE, chose some
conversations or judgments with EMs. This is
the descriptive method. The EMs were described
in turn in CD’s DS and in VTE to find out their
semantic and structural features.

After that, comparative and contrastive methods
were used to find out the similarities and
differences between the combinations in using
EMs in the two languages, and the categories of
these markers were analyzed in relation between
the participants and social settings of each story.

And finally, some conclusions, necessary



comments and practical suggestions based on
the result of the study for activities of learning,
teaching and translating the EMs to the
Vietnamese learners of English.

3.2. Data Collection and analysis
3.2.1. Data Collection

The study was based on the examination of the
data collected from the extracts of the
conversations between the well-known detective
Sherlock Holmes and his best friend, Dr.
Watson. These data were collected from the
samples of instances of the characters’
inferences, deductions, speculations in detective
stories in English, which were written by the
very famous writer Conan Doyle and their
equivalent translational versions in Vietnamese.

Therefore, in order to achieve the study, we
collected the detective stories of Conan Doyle
and their VTE from libraries, bookstores and
internet. From this collection, we searched for
combination in using different types of EM
(modal nouns, modal verbs, modal adjectives,
modal adverbs).

3.2.2. Data Analysis

Following the data collection, from all the rough
data, we classified and put them in groups in
accordance with each type of EMs that we
focused on. At last, we analyzed, compared and
contrasted them in terms of syntax, semantics
and pragmatics. Based on the qualitative
method, data analysis was carried out following
these steps:

- ldentifying the syntactic features of EMs in
CD’s DS and in VTE respectively.

- Making a comparison and contrast EMs
between CD’s DS and VTE in terms of syntactic
features.

- Describing the semantic features of EMs in
CD’s DS and in VTE respectively.

- Making a comparison and contrast EMs
between CD’s DS and VTE in terms of semantic
features.

- Uncovering the semantic and syntactic
characteristics of EMs in CD’s DS and VTE. In
syntax, for example, EMs were investigated in
the form of words, phrases, sentences under the

analysis and its occurrence. And in semantics,
we paid attention to the property of the state of
affairs mentioned in the proposition of the
utterance.

4. COMBINATION OF DIFFERENT EMS
IN CD’S DS AND IN VTE

In English, evidential markers do not always
appear singly. In contrast, they have got a
special ability in which they can cluster together.
This ability may be regarded as a harmonic
combination. We found out in the data many
intances in which EMs were combined together,
it means that at least one kind of EMs co-occurs
with one or many others.

4.1. Modal Auxiliary (Maux) + Modal
cognitive verb (Mcog)

Maux and Mcog often accompany with each
other. Their combination gives a result about
changes in degree of commitment of reliability.

In CD’s DS, many instances of the combination
between one Maux and one Mcog were Yielded,
but the translators did not use both these modal
words in their translation process. In some cases,
they used only one modal word to translate, and
in some others, they used two or more modal
words in translating: at the beginning and at the
middle of the utterance to emphasize the
inference of the speaker, for example:

(6) This last statement appeared to me to be
so startling that | could hardly believe that
he was in his sober senses.*

Loi khang dinh ndy qua d6i ky di khién t0i
khé ma tin rang ban t6i con day du ly tri.*

(7)  “I should imagine that they are soluble in
water,” I remarked.!

T6i nghi n6 dé hoa tan trong nudc.*
(8) 1 ought to have known that before ever | saw
the box at all.
Lé ra tdi phai hiéu diéu d6 ngay trude khi
mé hop.*
(9) You may know the strict principles of her
family.?
Chdc chdn 6ng biét 1& gido khic khe cua
gia dinh nay.®



4.2. Modal adjective (Madj) (that) Maux +
Mcog

In CD’s DS, some Madjs are able to appear in
the dependant clause and combine with one
Maux and one Mcog in the independent clause;
howerver, sometimes they were translated and
sometimes not translated into Vietnamese, e.g.

(10) 1 was sure that I might rely on you.?
T6i rat tin anh.®

(11) 1 am sure you could never guess how I
employed my morning, or what | ended by
doing.?
TOi chdc la anh sé khong bao gid dodn
duoc 1a toi da st dung budi sang nhu thé
ndo, va sau cung to6i da lam gi.®

4.3. Mcog (that) Maux

Vice versa, in order to show the speaker’s
opinion, the author used many structures with
one Mcog in the independant clause and one
Maux in the dependant clause in both CD’s DS
and VTE, e.g.

(12) To do him justice, | think that he would
take it himself with the same readiness.?

Cong bang ma noi, toi tin tuwéng ban than
anh ta cling co thé sé dung thr mdt cach
sot sang khong kém.*
(13) I know that she will do it.2
T6i biét chdc o ta sé lam.5
However, in other cases, the translators
omitted the modal value in the independant

clause and only paid attention to modal words in
the dependant clause, e.g.

(14) |1 trust that we shall soon have some good
news for you.?

However, it is natural to get a combination

between a Madv and a Mcog in both languages.

Let us consider the examples below:

(20) Maybe you don’t know us.
Cé 1¢ dng khong biét ching toi.*

(21) No doubt you think that you are
complimenting me in comparing me to

Vietnamese modal words: one Madv and one
Madj, and sometimes by using only one modal

T6i sé co ngay nhiing tin tic tot.°
(15) 1 think that I could be of assistance to
you.®
T6i c6 thé gitp anh.®
4.4. Mcog + Mcog
Some Mcogs typically co-occured with
another Mcogs in CD’s DS, but it seems that the

translators forgot Mcogs in their process of
translating in VTE:

(16) 1 suppose you know what you have got?*
Ong c¢é biét trong tay ong cé cai gi

khong?®

(17) Even after | became suspicious, | found it

hard to think evil of such a dear, kind old
clergyman.?

Tham chi, sau khi bat dau ngo vuc, toi
cling khé ma nghi xau vé 6ng muc su tot
bung.®

4.5. Mcog + Modal adverb (Madv)

In some cases, Mcogs (in terms of parenthetical)
and Madvs can appear together in CD’s DS but
it seems that this rule does not exist in VTE, e.g.

(18) That is excellent. I think, perhaps, it is
almost time that | prepare for the new role
| have to play.2
Tuyét [im.5

(19) 1 suppose that you have been watching the
habits, and perhaps the house, of Miss
Irene Adler.?

Co lé anh da quan sat nhiing thoi quen va
ngoi nha cua Iren.’

4.6. Madv + Mcog

Dupin.!

Cé Ié anh turong so sanh t6i voi Dupin 1a
khen toi sao?*
4.7. Madv + Madj

In CD’s DS, one Madv can combine with one
Madj to emphasize that Madj. However, they
were translated sometimes by using two

word, e.g.
(22) That, however, is surely impossible.*



DU sao, chdc chan la khéng thé nao co
chuyén d6.

(23) That the man was highly intellectual is of
course obvious upon the face of it, and
also that he was fairly well-to-do within
the last three years, although he has now
fallen upon evil days.®

Nguodi dan 6ng nay rat tri thirc, ba nim trudc

day ong ta kha gia, bay gio da kém hon xua. Sy

sa sut vé tinh thin va su sa sat vé su nghiép,
dwong nhw da c6 mot anh huong xau.®

4.8. Madv + Maux

In CD’s DS, some Madvs can also combine with

Mauxs. In these cases, the Madvs take initial

position of the utterance, but we can not find out

any combinations like this one in VTE, e.g.

(24) Surely no man would work so hard or
attain such precise information unless he

had some definite end in view.*
(No translational equivalent)

(25) By the way, in view of recent occurrences,
perhaps | ought to ask Mrs. Hudson to
examine its crop.!

(No translational equivalent)

4.9. Maux + Madv

In my observation, Mauxs are able to combine

with Madvs in CD’s DS, but most of them seem

not to be translated in VTE, e.g.

(26) There will probably be some small

unpleasantness.?
(No translational equivalent)
(27) Your Majesty will, of course, stay in
London for the present??
Bé ha van con luu lai Luan Pon cha??

The table below shows the combinable ability of

different EMs in CD’s DS and in VTE:

Table 1. Combination of different EMs in CD’s DS and in VTE

Combination In CD’s DS InVTE
Maux + Mcog + +/-
Madj (that) Maux + Mcog + +/-
Mcog (that) Maux + +/-
Mcog + Mcog + -
Mcog + Madv + -
Madv + Mcog + +
Madv + Madj + +/-
Madv + Maux + -
Maux + Madv + -

Notes: + with combination;

5. CONCLUSIONS

Typologically, in both English and VTE, there is
a variety of the lexical devices employed to
express epistemic modality: Maux, Mcog,
Madv, Madj and Mn. In general, English Maux

- without combination

is the most predominant group because they can
be used in the present form and the past form,
modal adverbs and modal cognitive verbs are
also used very widely. In addition, the
phenomenon of changing lexical caterogies and



word derivation between lexical devices such as
verbs, nouns, adjectives and adverbs occur
rather frequently, for example, the change from
structures of verbs to structures of nouns, from
structures of nouns to structures of adjectives,
from structures of adjectives to structures of
adverbs.

In general, the Viethamese speakers with habit
of using language do not use epistemic markers
as frequently as the English ones do in some
semantic categories and in some positions,
Vietnamese learners and translators may not use
various types of modals in their utterance or
modalized sentences. Besides Maux, epistemic
modality can be marked by Mcog and Madv
which are used formally in English discourses
with distinctive functions. Vietnamese learners
of English may actually ignore this linguistic
fact and may only use some common epistemic
markers. Therefore, negative transfer may occur
as the result of this imbalance.
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